
Příjezdy a odjezdy vlaků 

HORNÍ HÁJ 

Platí od 10.12.2023 do 14.12.2024 

  Vlak směr  

Příjezd Odjezd Druh Číslo Z    do Poznámky 
 

 

Seznam vlaků odráží stav pravidelné dopravy. Pro aktuální informace sledujte operativní informace dopravců. 

Provozovatel dráhy Obchodní jména a sídla dopravců    

Správa železnic, státní organizace 
Dlážděná 1003/7, 110 00 Praha 1 
spravazeleznic.cz 

Railway Capital a.s., Plzeňská 157/98, 
150 00 Praha 5 

 

   

ver. KGVD / data ver. 2.10 Data 10.12.2023 Systém KANGO vyvinula KST FRI Žilinská univerzita    
 

7.11 7.11 Os 26800 Most( 6.40) Moldava v Krušných horách( 7.56) jede v a do 28.I., od 23.III. do 
26.V. a od 5.X. a 27.XII. – 2.I., 28.III., 
29., 30.X., od 2.II. do 17.III. a od 1.VI. 
do 29.IX. jede denně;  
 dopravce Railway Capital a.s.;  

8.46 8.46 Os 26801 Moldava v Krušných horách( 8.05) Most( 9.18) jede v a do 28.I., od 23.III. do 
26.V. a od 5.X. a 27.XII. – 2.I., 28.III., 
29., 30.X., od 2.II. do 17.III. a od 1.VI. 
do 29.IX. jede denně;  
 dopravce Railway Capital a.s.;  

10.09 10.09 Os 26802 Most( 9.40) Moldava v Krušných horách(10.55) jede v a do 28.I., od 23.III. do 
26.V. a od 5.X. a 27.XII. – 2.I., 28.III., 
29., 30.X., od 2.II. do 17.III. a od 1.VI. 
do 29.IX. jede denně;  
 dopravce Railway Capital a.s.;  

12.43 12.43 Os 26803 Moldava v Krušných horách(12.02) Most(13.15) jede v a do 28.I., od 23.III. do 
26.V. a od 5.X. a 27.XII. – 2.I., 28.III., 
29., 30.X., od 2.II. do 17.III. a od 1.VI. 
do 29.IX. jede denně;  
 dopravce Railway Capital a.s.;  

13.50 13.50 Os 26804 Most(13.21) Moldava v Krušných horách(14.36) 
 
 
 
 
 

jede v a do 28.I., od 23.III. do 
26.V. a od 5.X. a 27.XII. – 2.I., 28.III., 
29., 30.X., od 2.II. do 17.III. a od 1.VI. 
do 29.IX. jede denně;  
 dopravce Railway Capital a.s.;  

15.43 15.43 Os 26805 Moldava v Krušných horách(15.02) Most(16.16) 
 
 
 
 
 

jede v a do 28.I., od 23.III. do 
26.V. a od 5.X. a 27.XII. – 2.I., 28.III., 
29., 30.X., od 2.II. do 17.III. a od 1.VI. 
do 29.IX. jede denně;  
 dopravce Railway Capital a.s.;  

17.11 17.11 Os 26806 Most(16.40) Moldava v Krušných horách(17.56) 
 
 
 

jede v a do 28.I., od 23.III. do 
26.V. a od 5.X. a 27.XII. – 2.I., 28.III., 
29., 30.X., od 2.II. do 17.III. a od 1.VI. 
do 29.IX. jede denně;  
 dopravce Railway Capital a.s.;  

18.43 18.43 Os 26807 Moldava v Krušných horách(18.02) Most(19.16) jede v a do 28.I., od 23.III. do 
26.V. a od 5.X. a 27.XII. – 2.I., 28.III., 
29., 30.X., od 2.II. do 17.III. a od 1.VI. 
do 29.IX. jede denně;  
;  dopravce Railway Capital a.s. 

 
 

VYSVĚTLIVKY / ERKLÄRUNGEN / EXPLANATION 

Druh vlaku / Zuggattung / Train category 

  
 Os Osobní vlak / Regionalzug / Local train 
 
Omezení jízdy / Fahrtbeschränkungen / Operation days 

  pracovní dny (pondělí až pátek, s výjimkou v ČR státem uznaných svátků) / Arbeitstage (Montag bis 
Freitag außer tschechischen Feiertagen) / working days (Monday to Friday except of Czech public 
holidays) 

  neděle a v ČR státem uznané svátky / Sonntage und tschechische Feiertage / Sundays and Czech 
public holidays 

– dny v týdnu (pondělí–neděle) / Wochentage (Montag–Sonntag) / days of week (Monday–Sunday) 
 
Další informace o vlaku / Weitere Auskünfte / Other notes 

  přeprava spoluzavazadel s možností rezervace místa pro jízdní kolo a cestujícího, v některých vlacích 
pouze pro jízdní kolo / Fahrradbeförderung mit Reservierungsmöglichkeit für Fahrradstellplatz 
und Reisende, in einigen Zügen nur für den Fahrradstellplatz / carriage of registered luggage; 
reservation of bicycles space and passengers possible, in some trains of bicycles space only 

 
 
 

 

 


